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JOURNAL DES TRAIDUCTEURS - 'DRANSLA TORS' JOU!RN AL 

il SECOND CONGRESS OF TRANSLA'l'OR AND INTERPRETER 
ASSOCIATIONS OF CANADA: AN EDITORIAL REPORT 

by LEWIS BER1'RA1' D, New York 

Afte r a n inte rva l of eight years s ince Congress I , the Second Congress of Cana­
dia n Translator and Interpreter Assoc ia tion s was h e ld Apri l 26 - 27 at the University 
of Montreal, unde r the ch a irmanship of J ean -P a ul V inay. M. Vinay is h ead of the 
De partment of Linguistics a t the univer s ity a nd editor of the Can a dia n Associa­
tions' Journal àes 1'raducteurs. 

At the Congress numerou s s pecia l a nd provincial tra n slator a nd interpreter 
groups as w ell as tran sla tor a nd inte rpreter tra ining groups w er e r epresented . 
Montreal a nd McG ill unive rs ities, for example , a re among t h e institutions tha t con ­
duct training courses. The object of the congress w as "Orga niza tion of the P rofession ." 

Friday evening, April 26, the steering committee m et to m ap out the work of 
the con g r ess proper. 

Sa turday s t a rted with a plen a ry session, attended by som e 200 persons, including 
a good number from Otta wa, ou t of a n a ll-told membership of about 700. Each 
person p a id $7.00 a dmission . 

The plenary di sbanded s h ortly in order t o break up into four committees or 
i;;tudy groups, as follows : 

1. Organization of the Profession. Chairma n , E mile Bou che r . 
2. Translator Training. Chairma n , J.-P. Vinay. 
3. F .1 .T. Tra;nslators' Chart er . Chairman , L-Kos. R. Zubkowski.l 
4. The Conference I n t ervreter. Ch a irma n , B la ke T . H a nna. 
Afte r a prepar ed Juncheon a t the univer sity's Cent re Socia l the p lenum of 200 

r eassembled to h ear the ch a irmen r ep ort on their committee session s. Each c h ai r­
man presented voeu x a nd moti on s based upon the committee discussions. The plenum 
then a dopted r esolution s, a m on g them that : 

(a ) A committee of delegates from each o! the groups represented s ha ll go on 
functioning a fte r the con gress, as a continuous coordinating committee, to further 
the work of unification . 

(b) The Tra n s la t or s' Cha rte r Committee s ha ll prepare a re-draft for re-sub­
mission t o F. I. T . 

(c) A ros t er of Canadia n tra n slators a n d interpre ters begun by M. Gabriel 
Lan g la is s ha ll be brou g ht uptoda te. 

(d) The congress s h a ll r econv en e within a year . 
Somewh ere be tween Urnes a n intermission was called for the lunc heon , then 

again for tea ; a nd in the e vening two buses took de legates to L e Chalet, overlooking 
Montreal , wher e everybody again h ad •macks, socialized, a nd was g r eeted b y City 
Councillor E uclide Laliberte on beh a lf of the Mayor of Montreal. 

* * * 
After la.te notice r eceived f rom Ca na da, Dr. Gode appointed this r e porter to 

a ttend the Second Can adian Congress as ATA observer; a nd Bern a rd B ierman 
followed suit by a ppointing him for NYMCATA. Towa rd the e nd of the second 
p len a ry your r eporte r w as able from t he platform to extend greetings to the con ­
gress from ATA a nd NYMCATA a nd to g ive a n outline of their history a nd develop­
m e nt. Canada ATA m ember s Lise Laroque-DiVirgilio a nd Mr. E . Dezo asked your 
r eporte r to be r em embered to ATA. At Le Chalet the presence of a N e w York 
observer w as again pointed out and your reporter enjoyed a lon g chat with the 
Mayor 's deputy. 

The congress w as condu cted wholly in Fren ch. 

* * * 
(1 ) Mr. David Fortin was s itting in for M . Zubkowski. 
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il Commentary : 

(1) J ean-Paul Vinay rev ealed himself a s a m od e! ch a ir m a n both a t the p lenary 
a nd committee level. Ail who ask ed w er e given the fl oor, s ome r epeat edly; a nd 
t h ey a l! observed just bound s of time a nd discr e tion in the p resenta tion of the ir view s. 

(2) The con gr ess stood fo r a uniformity of inte r est tha t contrasts m a rkedly w i th 
the variega ted pa tte rn r epresented in ATA -NYMCATA. E xcept for r efe r e nces t o 
outs id e la n g uages m ade principa lly b y this r ep orter in t h e committee on t ra n s la t or 
t raining, the only la n g u a ges dealt with a t the con g r ess w ere Englis h a nd F r en ch , 
t h e n a tion 's offic ia l la ngua g es. 

The bilingua l s itua tion tha t pe rva des mucb of Ca n ada's da ily Jife and tho ug ht 
m a k es it p ossib le for a solid corps of la ngua ge s pecia lis t s to b e employed on govern­
m ent, semi-gouvernme nta l a nd corpora tion s t a ffs , which in turn e n a bles Canadia n 
t ran sla t or a nd interpret e r or ganization s, locat ed p r incipa lly in Otta w a a n d Montreal, 
to e njoy, as som e of t h em h ave don e for decades, a vigor ou s exis t e n ce based upon 
peculia rly · s imilar con cerns of the individua l m embers. 

This uniformi ty of inte r est which year s a g o cau sed p r ovincia l a nd specia liz.ed 
g r oups to orga n ize can b e t a k en as e u e to p oint u p in our own b ehalf t h e achieve­
m ent of ATA, which , s ince as r ecently as 1960, bas ingather ed som e 300 tra n sla tors 
scattered over a wide geogra phical area, e n compassing a spect r um of la n g u a ges tha t 
in cludes, to m ention a few , Eng lish , Fre n ch , Germa n , Ru ssia n, Greek , Spa nish , 
Ita lia n , P ortug u ese, the Scandina via n , H ebrew, A r abie, J a pa n ese, Tagalog a nd 
Swahili , wi t h a v e r tical ran ge tha t exte nds from comm er cial corresp onden ce to the 
n iceties of be lles-le ttres a nd the respons ibilities of interna tiona l d iplom acy a nd 
s pace-age s cie n ce. 

(3) N oticeably absent in the objectives c u rrent!y set by the Canadia n cong r ess 
is the goal of a Tra n s la t or H o u se a nd Libra r y s u ch as tha t p u t forwa rd by N YMCATA, 
the Ame rican T ran sla t ors Associa tion 's N ew York Metro politan Cha pter whic h came 
into being in 1962 in a campa ign of just a few mon t h s t ha t s tressed the H ouse a nd 
Libra r y and a ttracted t o it over one-third of ATA's total m ember ship. 

* * * 
il Conclusions : 

In this com men tator's view t h e r efor e a nlNilbe r of instru ctive concl us ion s can 
be d rawn . 

(A ) From the Can adian congress ATA-NYMCATA can learn h ow a n a nnua l 
member s hip m eeting can be m ade functiona l, with attention focused on profession a l 
a nd orga nization a l theor y, p rac tice a nd growth. 

(B ) From the book of ou r Can a dian fellows AT A-NYMCATA can w ell ta ke a 
leaf f e r h olding up to the att ention o f our U S A univer si t y, fo unda tion a nd gove rn­
m e nt a uthorities - t h e la t ter nationa l, s ta te a nd mu n icipa l - so t hat they m a y a p­
precia t e the interest, recognition a n d s upport which t h eir opposite number s iR 
Cana da bring t o bear toward the tran sla t or and in terpret e r as on e who carries on a 
profession tha t i s c rucial a nd of di rect public concern and inte r est. 

(C) A ceor ding ly A TA-N YMCATA s hould g ive c rash attention ü> the creation 
of the Tra n slator H ou se a nd Libr ary as a n outs ta nding object lesson which the USA 
g r oup can offe r its compeer s abr oad , a nd as sym bol, t oo, o f the Ame rican t r a n s la t or 's 
coming of a g e. From w hat I observed a t the con gress, if the Ca n adia n s w ere to 
a d 0p t a Jike objective, as w ell they mig ht, they w ould in a l! likelihood beat u s to 
the line, unless w e ourselves work in good earnest for a T ran sla t or H o u se a nd 
Libra r y a s of n ow . 

(D) While n o sin g le Cana dia n gro u p t oda y b as the 300 m e mbers whic h A TA 
can boast, on ce ama lgamation is achieved Ca n a da will stand to ATA in the proportion 
of 700 to 300. Con seque ntly both unity a nd number s sh ould be ca n scious A TA 
g oals as w ell . 

YoL 8 ·- N° 2 
.A.vril -juin 1 963 

* * * 
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Canada is engaged in bringing independent groups into a single fold. ATA, on 
the other hand, is essentially a n a il-national entity a lready. In spite of this difl'er­
ence in present struc ture, the congress r a ises the question whether the unified 
Canada group a nd ATA, each on its own, are not h eaded for an ultimate similarity 
of stru cture, distinguished by only secondary differences. 

In other words , this report proposes a basic confrontation of method in ATA 
development from this point forward : whether emphasis s ha ll be laid upon the 
c reation of highly a u tonomous geographical chapters - Philadelphia (Delaware 
Valley), NYMCATA, Pittsburgh, Washington D.C., California, etc. - a nd whether 
the approach thereby s h ould be to achieve a 500 ATA m em ber s hip quickly, with a 
planned evolution t oward an ATA national, which, but for som e members-at-large, 
w ill b e a unity composed of numerous live ch apter s, with the ATA Board acting as 
eiders to oversee the whole for g uidance and coordination. 

Discussion of planning on these lines could start now and be m ade the crux of 
the program at the 1963 Annual ATA m eeting. 

I sha ll be glad if the desirability of s u ch discussion will be apparent to a suffi­
cient number who will m ake t h emselves voca l so that the ideas h er e presented may 
be implemented. 

(New York, May 2, 1963). 

tT4 
TECHNICAL TRANSLATION IN INDIA 1 

The importance attached by the founders of the Institute, 50 years ago, to 
reference work in scientific investigations resulted in a steady flow of books 
and journals to its Library, not only in English but in several other European 
languages : German, French, Russian, ltalian, etc. Those in charge of the 
Library made it a point to build up a large collection of specialized dictionaries 
and other books of lingu istic importance. lt can be said that today there is 
hardly a subject in science and technology which is not represented on the 
Institute Library's list of specialized dictionaries. The book capacity of the 
Library bas grown to 81,000 volumes and 1,460 current periodicals. Of the 
latter, 12% are in non-English languages. 

With the growing importance for technical translations, it was decided to 
introduce special language courses in German and French to make the scientist 
more self-reliant and thereby reduce the pressure on the Translation Service. 
Students who were found to be proficient in translation work were included on 
the panels of translators set up for the various departments of the Translation 
Service. This dual activ ity, translation service cum instruction, bas created a 
new situation in a scientific institution : even with a limited understanding of 
the language, the student is now in a position to read abstracts or follow entire 

(1) This is a short digest of a detailed report sent to us by the Indian Institute 
of Science in the rela tively s ma.11 city of Bangalore (c. 450,000) , capital of the State 
of Mysore, Southern India. This re port should prove interesting in that it reveals 
the importa n ce of tra n s lation in a n ew independent country wishing to match the 
growth of the most modern cou ntries in the world. - Roger lifOISAN. 
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